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Mãrturie

emoþionatã ºi, cumva, temãtoare...
I s-a cerut sã povesteascã tot ce s-a

întâmplat, iar eu am cãutat sã-i traduc
vorbele astfel încât sã sune bine în
limba oamenilor strãini care o priveau
cu o curioasã atenþie. Am realizat, spre
surprinderea mea, cã am în faþã o femeie
simplã, care a „simplificat” creºtineºte
o situaþie cãreia nimeni dintre cei de
faþã nu pãrea sã-i dea de capãt.

„Eu nu ºtiu de ce a dat el buzna
peste noi, dar cred cã a avut mari neca-
zuri de a fãcut ceea ce a fãcut. Era ca
un câine alergat de lupii de afarã. Era
transpirat ºi înfricoºat tare. Pe noi ne-a
pus sã stãm o vreme cu plapuma peste
cap ºi el se plimba de la un geam la
altul ca sã vadã ce fac cei de afarã.
Dupã un timp a venit ºi ne-a tras pla-
puma de pe cap ºi ne-a zis ceva. Nu i-am
înþeles vorbele, dar am înþeles cã-i era
teamã sã nu ne sufocãm ºi cam avea
dreptate. Ne-a pus sã mergem în sufra-
gerie ºi ne-a pus sã stãm cu faþa la
pãmânt. Atunci am vãzut cã era zgâriat
tare la un picior ºi l-am rugat sã mã
lase sã-l spãl puþin. La început n-a
vrut, dar apoi l-am convins, cã ºi aºa
n-avea ce sã-mi facã... eram o femeie
bãtrânã. L-am spãlat ºi l-am bandajat
cu ce am gãsit ºi eu pe acolo. Vedeam
cã-l durea tare, dar ºi mai mult îl neli-
niºteau oamenii de afarã, care erau cu
pistoalele ºi puºtile îndreptate spre noi.
Mi-a mulþumit frumos ºi ne-a lãsat sã

stãm mai ca oamenii. Se frãmânta mult,
sãracul, ºi nu ºtia ce sã facã. Pânã la
urmã a vorbit cu cei de afarã ºi s-a
hotãrât sã deschidã uºa. Înainte sã iasã,
a venit cu ochii în lacrimi la mine,
mi-a spus ceva în limba lui, cred cã
încerca sã-mi mulþumeascã, ºi m-a
sãrutat pe frunte. L-am binecuvântat
ºi i-am spus: «Dumnezeu sã te scape,
mamã.»"

Cu asta, femeia din România ºi-a
încheiat mãrturia. A vrut însã sã ºtie
dacã poate sã întrebe ºi ea ceva. Jude-
cãtorul i-a fãcut semn, delicat, sã vor-
beascã. Juraþii erau ºi ei înduioºaþi ºi
emoþionaþi. Peste întreaga audienþã
plutea acum o aromã de bunãvoinþã
blândã, neobiºnuitã într-un astfel de loc.

„Ce aveþi de gând sã faceþi cu
nenorocitul acesta. Poate sã scape? Cã
tare se mai temea de cei de afarã, care
îl fugãreau.”

Judecãtorul a rãspuns cã el nu
poate sã spunã nimic, el nu „scapã”
pe nimeni. Bãtrâna a plecat ochii ºi
capul în pãmânt, s-a ºters cu batista la
gurã ºi a zis: „Bunã ziua la toþi! Dum-
nezeu sã aibe milã de noi toþi. Numai
El ne scapã!"

Pentru câteva momente, cuvintele
ei mi-au reamintit cã eu eram, de fapt,
un predicator ºi mi-am dat seama cã,
traducând-o pe ea, Dumnezeu mi-a dat
ocazia sã spun tuturor celor din sala
de judecatã mesajul pe care trebuiau
toþi sã-l audã. Acel „Bunã ziua” rostit
de maica de la Odobeºti a lãsat în urmã
ecoul unei remarci transcendentale:
„Numai Dumnezeu ne scapã pe toþi...
numai Dumnezeu ne scapã.”     D.B.

Numai Dumnezeu ne scapã
pe toþi...

Numai Dumnezeu ne scapã
pe toþi...

Unii oameni se lasã schimbaþi
de împrejurãri, alþii preferã

sã schimbe ei împrejurãrile.„Când
strãbat aceºtia valea plângerii, o
prefac într-un loc plin de izvoare, ºi
ploaia timpurie o acoperã cu binecu-
vântãri" (Psalmul 84.6).

Joi, 2 martie, anul 2000. O zi grea,
pe care am petrecut-o aproape în
întregime la tribunalul din oraºul
Santa Ana,  California, SUA, unde sunt
chemat din când în când ca sã traduc
pentru românii încã nedeprinºi cu
limba englezã. De data aceasta, româ-
nii au fost victime. Patru confraþi de-ai
noºtri au fost luaþi ostateci de un
mexican. Între ei, doi oameni în vârstã,
veniþi în vizitã, din România, sã-ºi vadã
copiii ºi nepoþii. Veniserã pentru
momente de bucurie.

Acum erau în faþa instanþei, ca
martori ai acuzãrii. Necazul dãduse
buzna peste ei.

Întâmplarea fãcuse ca unul dintre
ei, împreunã cu copilul sãu sã se afle
la uºa casei unei familii de prieteni
tocmai când mexicanul sãrise un gard
ºi cãuta un loc în care sã se ascundã
de poliþiºtii care-l urmãreau. Sub ame-
ninþarea pistolului, musafirii fuseserã
împinºi cu forþa în casã ºi obligaþi sã
se aºeze pe burtã, cu faþa la pãmânt.

Politiºtii din ºase maºini au încer-
cuit zona ºi i-au evacuat pe toþi
oamenii din casele învecinate. Toatã
întâmplarea a durat mai bine de ºase
ore, dupã care mexicanul s-a predat
în mâinile autoritãþilor, care-i hotãrau
acum pedeapsa.

Am fost chemat sã traduc pentru
românii care nu înþelegeau limba en-
glezã ºi nici prea bine ce se întâmpla.
Ca întotdeauna în astfel de procese,
procurorul era încruntat ºi aspru.
Judecãtorul era rece ºi distant. Acu-
zatul era speriat, dar îndârjit în „drep-
tatea” lui. Parcã plutea în aer un
„vânt” de rãutate ºi de rea credinþã.
Reprezentanþii aparatului judiciar nu
aveau încredere în depoziþia acuza-
tului. Acuzatul nu avea nici un fel de
încredere în aparatul de justiþie. Când
ne-a venit rândul, ne-am ridicat în
picioare ºi ne-am dus la bara marto-
rilor. Bãtrâna venitã din România era

Sãrbãtoare în Biserica BETEL din Brad, judeþul Hunedoara, prilejuitã de
botezul în apã a 10 persoane care ºi-au mãrturisit credinþa în Domnul

Isus. Actul de cult a fost oficiat de pastorul Constantin Demian din
Deva ºi de prezbiterul bisericii, Dãnuþ Tãbieº, iar mesajul biblic a fost
rostit de fraþii Constantin Demian, Nelu Dungã ºi Danil Lazãr din Deva.


